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031 Vie et Santé-Lundi
Creole:    Sa enteresan anpil.

It is truly fascinating.

Creole:     Ameriken yo ap viv nan yon pèp ki gen plis richès disponib lakay yo pase tout lòt nasyon osinon pèp ki te janm egzizte sou latè.

Americans live in a nation surrounded by more prosperity than any nation or people in the history of mankind. 

Creole:     Nou gen gran wout ki mennen nou tout kote n vle ale.
We have highways that carry us here and there. 

Creole:     Nou gen machin ak è kondisyone ak tout sistèm radyo yo ki bay bon son.

We have vehicles with air conditioning and stereo sound equipment. 

Creole:     Nou gen mizik k ap vide nan zòrèy nou.

We have music pouring into our ears. 

Creole:     Nou ka wè tout kalite imaj, tout kote, nenpòt kilè sou televizyon nou yo.

There are visual pictures of anybody, anywhere, anytime on our televisions. 

Creole:     E kounye a nou gen mwayen kominike sou entènèt ak moun byen lwen, oubyen pale nan selilè. 

And now we have instant communication through the Internet and via cell phones. 

Creole:     Nou gen tout kalite byen.

We are surrounded by prosperity. 

Creole:     Menm kote a nou gen yon peyi kote moun yo fou dèyè byen, kote y ap chache gen pi plis richès, sante ak byennèt.

At the same time we have a country that is obsessed with prosperity, seeking more and more prosperity, health, well being. 

Creole:     Ki pi bon fason pou soti nan bagay sa?

How can I be better off? 

Creole:    Lè a rive pou nou fè yon koudèy nan sa pawòl Bondye di sou sante ak larichès.
It is time we really take a look at what the word of God has to say about health and prosperity. 

Creole:     Nan etid nou an nan liv Provèb, gen yon pawòl ki pale egzakteman de sa.

In our study of Proverbs, there is a direct statement regarding this. 

Creole:     Koute, Provèb chapit 4 vèsè 20:  “Louvri lespri w, pitit mwen pou konprann sa m ap di.  Koute m byen.

Listen, Proverbs chapter 4 verse 20: “Pay attention, my child, to what I say. Listen carefully. 

Creole:     Pa retire je w sou pawòl mwen.  Kite yo rantre byen fon nan kè w, paske yo pote lavi ak bòn sante pou moun ki konprann sans yo.”

Don’t lose sight of my words. Let them penetrate deep within your heart, for they bring life and radiant health to anyone who discovers their meaning.” 

Creole:     Tout moun tout kote ap kouri pasi pale, agoch adwat, ap chache lasante ak larichès.
Everybody everywhere is running here and there, to and fro, seeking health and prosperity. 

Creole:     Moun ki ekri liv Provèb la di, koute byen pawòl k ap soti nan bouch mwen, pitit mwen.  Y a pote sante, bòn sante, se pa sante konsa konsa, men bòn sante.

The writer of Proverbs says listen carefully to my words, my son. They will bring health, radiant health, not just health, but radiant health. 

Creole:     Annou li pawòl sa ankò nan bib angle King James lan, “Pitit mwen, koute pawòl mwen, louvri zòrèy ou pou ou tande sa m ap di.

Let’s look at this in the King James Version.  “My son, attend to my words. Incline your ears to my sayings. 

Creole:     Pa kite yo siti devan je ou.

Let them not depart from your eyes. 

Creole:     Kenbe yo nan fon kè w, paske gen lavi pou moun ki jwenn yo e lasante nan tout kò yo.”

Keep them in the midst of your heart, for they are life unto those that find them and health to all their flesh.” 

Creole:    Enben, mesaj Kris la, levanjil li a, se yon mesay ki bay lasante ak byennèt. 

Well, certainly Christianity, the gospel, is a message of health and well being. 

Creole:     Koute sa Jan di nou nan twazyèm liv li te ekri a, nan chapit premye vèsè 2.

Listen to what the writer of John tells us, in 3rd John chapter 1 verse 2. 

Creole:     Li di, “Monchè zanmi m, mwen swete ou an bòn sante.”

He says, “Dear friend, I pray that you may enjoy good health.”  

Creole:     Men Jan k ap ekri tout pawòl sa yo, mwen swete ou an bòn sante e tout bagay ap mache byen pou ou.

Here is John just writing in so many words, I pray that you may enjoy good health and all may go well with you.  

Creole:     Epi li ajoute yon lòt bèl pawòl ankò.  Li di, “menm jan ou an sante nan lespri ou.”

Then he adds an interesting phrase. He said, “Even as your soul is getting along well.” 

Creole:    Bib King James lan di, “Mwen swete w ap fè pwogrè tankou nanm ou ap fè pwogrè a”. 

The King James Version says, “I pray that you prosper even as your soul prospers.” 

Creole:  Sa nou vle wè la a, se yon relasyon ant bòn sante, sante tout bon, richès tout bon ak eta nanm nou, eta kè nou, eta lespri nou, ak jan nou reflechi e konprann bagay yo. 

Now what we want to see here is a connection between radiant health, real health, real prosperity and the condition of our soul, the condition of our heart, the condition of our mind, and how we think and look at things. 

Creole:     Jan kontinye pou l di, “Mwen pat manke kontan lè kèk frè rive e yo di m jan ou rete fèm nan verite a, jan ou toujou ap mache nan verite a.

Paul goes on and says, “It gave me great joy to have some brothers come and tell me about your faithfulness to the truth, and how you continued to walk in the truth. 

Creole:     Pa gen anyen ki pou fè kè m pi kontan pase lè m tande pitit mwen yo ap mache nan verite a.”

I have no greater joy than to hear that my children are walking in the truth.” 

Creole:    Nou swete etid sa a n ap fè nan liv Provèb la va ede nou mache nan verite a. 

We are hoping that this study in the book of Proverbs will help us to walk in the truth. 

Creole:    Si tèlman gen anpil manti deyò a, men nou menm, nou vle konnen verite a.

There are so many untruths, but we want to know the truth. 

Creole:     Nou vle konnen sa Bondye gen pou l di sou bagay sa yo.

We want to know what God has to say about these things. 

Creole:     Anpil fwa, richès konekte ak mesaj Kris la.

Often, prosperity is linked with the Christian message. 

Creole:     Gen moun yo k ap di, “Si ou ap mache ak Bondye toutbon, ou pral gen 2 machin, yon bèl kay, yon djòb ki byen peye, w ap jwenn tou lajan ou bezwen pou ou fè tout sa ou vle fè.”

There are those who are saying, “If you are truly following God, then you are going to have 2 cars, a wonderful house, a good paying job and all the money you need for everything that you need.” 

Creole:     Bon, gen kèk moun ki di sa.

Well, some people are saying that. 

Creole:     M poze tèt mwen keksyon eske pawòl sa mache ak sa Jezu te di limenm.

I wonder if that lines up with what the Lord Jesus has to say. 

Creole:     Annou gade nan levanjil Lik la.

Let’s look into the gospels in Luke.  

Creole:     Kèk moun te vini.  Yo te twouble ak yon pwoblèm ki te genyen sou yon zafè eritay.

Some people came. They were concerned that there was a problem about an inheritance. 

Creole:     Jezu t ap pale de yon moun ki te gen ase lajan pou l te kite ladan pou pitit li yo.

Jesus was dealing with somebody that had enough money to leave something to their children. 

Creole:     Epi yon moun rele nan mitan foul la nan Lik 12:16 li di, “Mèt, tanpri di frè m nan pou l separe eritay papa nou an avèk mwen.

So then someone called from the crowd in Luke 12:16 and said, “Teacher, please tell my brother to divide our father’s estate with me.  

Creole:     Jezu reponn li, zanmi, kilès ki mete mwen pou jije afè nou, pou m vin deside bagay konsa?”

Jesus replied, Friend, who made me a judge over you to decide such things as that?” 

Creole:     Li t ap di misye li pat vle rantre nan zafè separe eritay sa a.

He was saying that he didn’t want to get involved with this process of dividing the estate. 

Creole:     Apre sa li di yo, “Fèt atansyon.  Pa janm anvi sa ki pa pou nou.  Se pa valè byen ou genyen ki fè lavi ou bon nèt.”

And then he said, “Beware. Don’t be greedy for what you don’t have. Real life is not measured in how much we own.” 

Creole:     Frèm ak sè m yo nan Kris, gen yon pawòl kle la a.

Brothers and sisters in Christ, there is a central statement here. 

Creole:     Moun ki ekri liv Provèb la te di pawòl li pral bannou lavi, ak bòn sante.

The writer of Proverbs said that his words are going to bring us life, and radiant health. 

Creole:     Jezu ajoute mo sa, “lavi ki bon nèt”.

Jesus adds the phrase, “real life”. 

Creole:     Gen yon diferans ant lavi ak lavi ki bon nèt.

There is a difference between life and real life. 

Creole:     Nou te etidye diferans ki genyen ant sajès Bondye a ak sajès lèzòm lan.

We have been looking at the difference between wisdom of God and the wisdom of men. 

Creole:     Enben, gen yon diferans ant vrè lavi ki bon nèt la, lavi espitityèl la ak lavi ou wè sou televizyon an.

Well, there is a difference between real life that is radiant and spiritual life, and the life that you see on TV. 

Creole:     Li di, vrè lavi a pa depann de valè byen ou posede.

He said, real life is not measured by how much we own. 

Creole:     Kounye a ann retounen nan Provèb.  Li di, “koute pawòl mwen yo.  Pa kite yo soti devan je ou.

Now, back to Proverbs. It says, “Attend to my words. Let them not depart from your eyes. 

Creole:     Kenbe yo nan fon kè ou, paske yo se lavi pou moun ki jwenn yo e lasante pou kò yo.”

Keep them in the midst of your heart, for they are life unto those that find them, and health to all their flesh.”  

Creole:     Annou fè yon ti chita pou yon minit sou “pa kite yo soti devan je ou”.

Let’s focus for a minute on this business about “not letting them depart from our eyes.” 

Creole:     Kisa ki ka kenbe pawòl ak bagay rwayòm Bondye a pou yo pa soti devan je ou?

What could keep the word and the things of the kingdom from departing from our eyes? 

Creole:     Kisa ki ka konsidere kòm pi gwo baryè nan lavi nou ki ka anpeche nou reflechi sou pawòl Bondye a?

What is probably the most powerful thing in our lives causing us to not think about the word of God? 

Creole:     Bon, gen kèk moun ki ka di se pouvwa peche a.

Well, some people would suggest that it is the power of sin. 

Creole:     Yo ka di, se gade imaj ki nan televizyon yo.  Gade tout kalite bagay pa pwòp ak move lanvi yo.

They’d say, Look at those images on TV. Look at all of that sexuality and all of that lust. 

Creole:     Men lè Jezu te kòmanse pale sou je nou, li te yon ti jan vire pawòl la nan yon lòt sans.

But when Jesus started talking about our eyes, he changed the subject just a little bit. 

Creole:     Lè nou li toutalè nan Matye chapit 6, nou pral wè, daprè sa Jezu panse, pi gwo bagay ki anpeche je nou rete sou Senyè a se pa peche, men se byen latè. 

Actually, as we read out of Matthew chapter 6, we are going to find out that Jesus thinks that the greater threat to your eye being on the Lord is not sin, but prosperity. 

Creole:     Koute pandan n ap li nan Matye chapit 6 vèsè 22.

Listen as we read in Matthew chapter 6:22.  

Creole:     Jezu di, “Je ou se tankou yon lanp li ye pou kò ou.  Si je ou an bon eta, l ap kite limyè rantre nan nanm ou, men yon je ki bouche ak bagay mal, l ap lage tout kò a nan fènwa.

Jesus says, “Your eye is the lamp for your body. A pure eye lets sunshine into your soul, but an evil eye shuts out the light and plunges you into darkness. 

Creole:     Si limyè ou panse ou genyen an se fènwa li ye, se pa ti fènwa andedan w fènwa.”

“If the light you think you have is really darkness, how deep will that darkness be?” 

Creole:     Kounye a anvan m kontinye li, m vle toujou sonje n ap etidye sa ki di nan liv Provèb, “Pa kite bon konprann ak pawòl Bondye soti devan je nou.”

Now, before I read on, I want to keep in mind that we are looking at what is said in Proverbs, “Don’t let the wisdom and the word of God depart from your eyes.” 

Creole:    Jezu pale pou l di, je nou se lanp li ye pou kò nou.

Jesus comes along and says, the eye is the lamp of your body. 

Creole:     Li pral klere ou.

It is going to light you up. 

Creole:     Sa ou gade ak je ou pral detèmine kimoun ou ye.

What you look at is going to determine who you are.  

Creole:   Kounye a, lè nou retounen nan Matye 6:24, li di:

Now back to Matthew chapter 6 verse 24, 

Creole:     “Pèsòn pa ka sèvi byen ak 2 mèt an menm tan, li va rayi youn si li renmen lòt la, li va sèvi byen ak youn men l ap meprize lòt la.  Nou pa ka sèvi Bondye ak lajan an menm tan.”

“No man can serve two masters, for you will hate one and love the other or be devoted to one and despise the other. You can not serve God and Money.” 

Creole:     M panse Jezu ap di la a, pi gwo anpechman pou rwayòm Bondye nan lavi ou se lanmou lajan.

I think Jesus is saying here that the biggest threat to the kingdom in your life is the love of money. 

Creole:     Ou wè nou rann li nòmal pou nou renmen lajan.

You see we justify the love of money. 

Creole:     Nou di, m soti al dèyè lajan pou m ka ede madanm mwen ak pitit mwen yo gen yon lavi miyò.

We say, I’m out there making this money to have a better life for my wife and for my children. 

Creole:     M pa dakò ak al dèyè madanm lòt moun, m pa dakò ak bwè kleren, men se nòmal pou moun chache lajan.

Oh, I can’t justify chasing another man’s wife and I can’t justify drinking alcohol, but I can justify this thing about money. 

Creole:     Nou gen gwo chans pou jwenn yon moun konsidere lajan pou zidòl li.

We have a great opportunity for somebody to make money his or her idol. 

Creole:     Lèzòm pase tout tan yo ap travay

People spend all of their time working. 

Creole:     Yo pase tout rès tan yo rete a ap reflechi sou kijan pou yo fè plis lajan; men Jezu di sa byen klè ou pa ka sèvi 2 mèt, Bondye ak lajan.

They spend the rest of their time thinking about how to get more money, but Jesus says clearly that you can not serve 2 masters, God and money. 

Creole:     Li montre nou kouman pou nou libere tèt nou anba esklavaj anvi fè plis lajan chak jou.

He gives us instructions on how to be free from slavery to making more and more money. 

Creole:     Men prensip li bannou.  Koute.

This is his instruction. Listen. 

Creole:     “Se poutèt sa mwen di nou, pa bat kò nou pou sa nou bezwen pou manje ak bwè pou nou viv, ni pou rad pou nou mete.”

 “So I tell you, don’t worry about everyday life, whether you have enough food, drink, and clothes.”  

Creole:     Sa se yon kòmandman ki pa fasil, sitou lè bagay yo di, e lè lè a rive pou peye dèt yo, epi lè ou pa gen ase lajan pou ou peye dèt yo.

That’s a hard commandment, especially when things are a little bit tight, and when it is getting time to pay the bills, when you don’t have enough money to pay the bills. 

Creole:     Bon, kèkfwa sa ki fè nou pa gen ase lajan pou nou peye dèt yo se paske nou pat patisipe nan mouvman kole ak ranmase Bondye a.
Well, usually the reason you don’t have enough money to pay the bills is because you haven’t been participating in God’s process of sewing and reaping. 

Creole:     Si ou bay san konte, w ap resevwa san konte.  Si ou resevwa san konte, ou dwe bay san konte.

If you give freely, you receive freely. If you receive freely, you give freely. 

Creole:     Si ou patisipe nan pratik rwayòm nan, si ou abitye bay lòt yo manje, lè sa pa gen anyen ki ka anpeche espere jwenn manje tou.

If you are part of the kingdom process, if you have been feeding others, then there is no reason that you shouldn’t expect to be fed yourself. 

Creole:     Men si ou te toujou bezwen tout bagay pou ou, “kouman pou m fè fè plis lajan pou tèt mwen” gen anpil chans pou gen dèt san peye ak tèt chaje.

But if you have been focused on everything for yourself, “How can I make more money for myself,” chances are the bills are unpaid and you worry. 

Creole:     Enben Jezu di, mwen di nou pa bat kò nou pou bagay sa yo, manje, bwè ak rad pou nou mete.”

Well, Jesus says, I tell you don’t worry about these things, whether you have enough food, drink, clothes.” 

Creole:     An palan de sa, nan fen pasaj la li di, “Chache bay rwayòm Bondye a premye plas nan lavi w.”

By the way, at the end of this passage, he says, “Seek you first the kingdom of God.” 

Creole:     Rwayòm Bondye a se sa ki dwat, se lapè ak lajwa nan Sentespri a.

The kingdom of God is righteousness, peace and joy in the Holy Ghost. 

Creole:     Repons li an pa fin move nèt.  Li gen bon bagay ladan.

His answer isn’t completely negative. It is positive. 

Creole:     Gen kèk bagay nou oblije fè.  Nou dwe patisipe nan zafè rwayòm Bondye a.

There are certain things we are supposed to do. We are supposed to be about the business of the kingdom.  

Creole:     Si ou travay anpil pou rwayòm lan, ou pral jwenn manje pou ou manje nan rwayòm lan.

If you are well employed in the kingdom, you are going to be well fed in the kingdom.

Creole:     Jezu di, “Pa bat kò nou pou bagay nan lavi sa, eske lavi pa pi enpòtan pase manje pou manje ak rad pou mete?”

Jesus says, “Don’t worry about everyday life, because doesn’t life consist of more than food and clothing.” 

Creole:     Eske sa pa pi enpòtan pase valè manje ou ka manje ak valè bèl rad ou ka mete sou ou? 

Isn’t there more to it than just how much you can eat and how much beautiful clothes you can wear? 

Creole:     Gade zwazo yo.  Yo pa bezwen simen anyen, ni rekòlte, ni sere manje nan depo paske Papa nou ki nan syèl pran swen yo.

Look at the birds. They don’t need to plant, or harvest or put food in barns because your heavenly Father feeds them.  

Creole:     Eske nou pa vo plis pou Bondye pase zwazo yo.  Eske traka n ap ba tèt nou yo ka ajoute yon minit sou lavi nou?

And you are far more valuable to him than they are. Can all your worries add a single moment to your life? 

Creole:     Non yo pa kapab.

Of course not. 

Creole:     Jezu di, “Poukisa pou nou bat kò nou pou rad.  Gade kijan flè lis yo grandi.  Yo pa travay ni yo pa fè rad.

Jesus says, “Why worry about clothes. Look at the lilies and how they grow. They don’t work or make their clothing. 

Creole:     Menm Salomon nan tout laglwa li pat gen bèl rad tankou flè sa yo.

Yet Solomon in all his glory was not dressed as beautifully as they are. 

Creole:     Si Bondye pran tout swen sa ak flè yo ki la jodi men ki pa p la demen, eske li pap pran swen nou pi plis toujou?  Ala manke nou make lafwa!

If God cares so wonderfully for flowers that are here today and gone tomorrow, won’t he more surely care for you? You have so little faith! 

Creole:     Sa se yon imaj ki difisil anpil.  Jezu ap di nou pou nou pa bat kò nou pou rad pou nou mete sou nou.
This is a very difficult set of scriptures. Jesus is saying not to worry about the clothing that you are going to wear. 

Creole:     Sa se yon bagay difisil pou moun fè.

That’s a hard thing to do. 

Creole:    Li t ap dwol anppil pou yon moun ta pran lari san okenn rad sou li. 

It would be really embarrassing to go out without any clothes on. 

Creole:     M panse sa l vle di la a se, si ou chache rwayòm Bondye a an premye, lè sa a la mete rad sou ou.

I think what he is really saying is, if you are seeking first the kingdom, then he is going to cloth you. 

Creole:     Li di, si Bondye pran swen flè yo konsa yo menm ki la jodi e demen yo didparèt, eske li pap pran swen pa nou pi plis toujou.

He says, if God so wonderfully cares for the flowers that are here today and gone tomorrow, won’t he more surely care for you. 

Creole:     Ala manke nou manke konfyans.

You have so little faith. 

Creole:     Si li ka mete bèl rad sou flè yo, li ka fè ou bèl tou.  Li ka ba ou bèl rad pou mete.

If he can make these flowers beautiful, he can make you beautiful. He can give you beautiful clothes. 

Creole:     M pa janm poze tèt mwen keksyon eske Bondye ka ba ou bèl rad pou mete.

There is not question in my mind but what the Lord can give you beautiful clothes. 

Creole:     Keksyon an se pa eske ou mete bèl rad sou ou, se eske ou fou kouri dèyè yo oubyen ou pase tout tan w ap reflechi sou kouman ou pral fè pou genyen yo.

The issue isn’t whether you wear the beautiful clothes, it is whether or not you hunger after them and spend all your time thinking about how you are going to get them. 

Creole:     Prensip lan klè.

The instruction is clear. 

Creole:     Li di pa bat kò nou pou ase manje, bwè ak rad pou nou mete.

It says don’t worry about having enough food or drink or clothing. 

Creole:     Poukisa pou nou tankou payen yo ki fou nèt ap chache bagay sa yo?

Why be like the pagans who are so deeply concerned about these things? 

Creole:     Papa nou nan syèl la deja konnen sa nou bezwen, e l ap bannou tout bagay sa yo chak jou si nou fè volonte li, si nou bay rwayòm Bondye a premye plas nan lavi nou.

Your heavenly Father already knows your needs, and he will give you all you need from day to day if you live for him, and make the kingdom of God your primary concern. 

Creole:     Se sa k fè, pa chaje tèt pou demen paske demen va gen zafè pa li.

So don’t worry about tomorrow for tomorrow will bring its own worries. 

Creole:     Pwoblèm jodi a sifi pou jodi a.  Men repons lan la a.

Today’s trouble is enough for today. There is the answer right there. 

Creole:     Li di l ap ba ou tout sa ou bezwen chak jou si ou viv jan li vle a e si ou bay rwayòm Bondye a premye plas nan lavi ou.

He says he will give you all you need from day to day if you live for him and make the kingdom of God your primary concern. 

Creole:     Kijan ou pral fè pou bay rwayòm Bondye a premye plas nan lavi ou jodi a?

How are you going to make the kingdom of God your primary concern today? 

Creole:     Kisa ki nan tèt ou?  Kijan ou pral aplike prensip rwayòm lan nan lavi w jodi a?

What’s on your minds? How is the kingdom going to rule in your life today? 

Creole:     Kijan ou pral aplike prensip rwayòm lan nan lavi w demen?

How is the kingdom going to rule in your life tomorrow? 

Creole:     M swete ou pran yon ti tan pou priye pou jwenn repons keksyon sa yo.  Ale e pase yon lavi ki pap janm fini nan non Jezu.

I pray that you will take a moment to pray about that answer these questions. Go forth and have a blessed eternity in the name of Jesus.


